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mégis csak Orlicé Rudolf, a mathematika tanára, Ber
linben, Wilhelmstrasse 127. 

A legjobb és legbiztosabb eszköz és az egyedül 
helyes ut jövedelmünk gyarapítására az ö 

Ül lottójáték-utasításai. wm 
melyekre az utolsó t>écsd húzásban 600 kü
lönböző ambo-, és sok terno-nyeremény esett. 

A szerencsés terno-nyertesek közé én is tartozom , 
a mint erről Berlinben az ő közjegyzőileg hitelesített 

nyeremény-jegyzékéből 
személyesen meggyőződtem, miért is nyolcz gyerme
kemmel együtt a tanár urnák legmelegebb hálálna t 
fejezem ki. 

Linz. K u r t R u d o l f . 
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| A HIVATÁS ÉS ÉLETMÓD MEGZAVAR H Í NÓKUL, 

t idillt vagMezietiíJges tlttos üetepépKet 
3 hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyi: j«=^ 

\ 3Dr- E m s z t Xa. ? 
I Pesten, két sas-utcza 2 4 . szám, II. emelet, bemene 
? a lépcsőn. W 
5 K r u u V I ^ i itlí* tl. H M f t l l ü - i g , «l. u . \ * 
I 1—5 ó r á i g . 
$ E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered-
| mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag |pr 
s; jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak ^ 
| azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
s meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt £ 
i késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene-
l déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak T 
l a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly hg\ 
l jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet- pf* 
? rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtarth* tó. | ^ 
l 16 M^T* Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 pp 

FUiclo- iüenyie . 

Fürdőköpenyek, fürdő-öltö
nyök, fürdőkalapok és sapkák, 
fürdőpapucí-ok, törülközők, le
pedők, uszú-n drágok, keztyük 
és harisnyák a leggazdagabb 
választékban és a legolcsóbb 
árak mellett. 43 2—1 

Unger F. W. lián ál Deák-atcza 5. 

Budapesten, barátok tere, Athenaeum-épület) s 
általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

A S Z É P D I E G O , 
Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta M O R E T O . 
Fordította 

i : K s i c s G U S Z T Á v. 
Ára 1 frt 30 kr. 

Azon spanyol iró művét vszi itt a közönség, kinek 
»Közönyt közönynyel« cimü vígjátéka már évek óta kedves 
darabja mind a szinház mind az olvasó-asztal kedvelőinek. 
Ugyanaz a jókedvű hangulat, a komikumnak drasztikus, 
mégsem sértő kitüntetése, az alakok találó rajza s az ér
deklődés tapintatos fokozása jellemzi a Szép Diegót is, mely 
mü egyébiránt még azért is érdekes, hogy — alig érthető 
figyelembe nem vétel folytán — a különben mindent lefor
dító német irodalomban hiányzik. Alig érthető figyelembe 
nem vétel folytán, mondjuk, mert jelessége mind a lefordi 
tást, mind a színpadra hozatalt nagyon is megérdemli. Kö 
szonettal tartozunk tehát a fordítónak, ki a zt oly sima 
fesztelen nyelven, átültette irodalmunkba, és köszönettel a 
Kisfaludy-Társaságnak, mely közrebocsátotta. 

Jókai Mór legújabb regénye. 

Az é 1 e I k o ím éd i ú sa I. 

ott! 

Hét kötetben. 
Á J C S L ~ ¥ f o r i n t . 

A legkedveltebb regényíró e munkája dedicatióval kez
dődik. Magyarország királynéjának, a magyar nemzet e szerető 
anyjának van az ajánlva, ki e napokban vette a mű első példá
nyát az ünnepelt szerző kezéből s megígérte, hogy et fogja ol
vasni. Hozzátehetjük, hogy élvezettel fogja elolvasni s nem 
csak ő, kit a sors oly magasra helyezett, de élvezettel fogja azt 
olvasni a nagy közönség is, mert Jókai éppen az az iró, ki a 
szépirodalom terén általánossá tudja tenni az egyenlőséget 
annyira, hogy mig finomságait csak a legmagasabb műveltségű 
ember véli méltányolhatni teljesen, — a ragyogó stylnél és 
páratlanul világos irmodornál fogva könnyen hozzájárulhatok 
és meg érthetők azok a nagy közönségnek is. Jókai regényeit 
egyenlő lelkiismerettel olvashatják a koronás fejek és a nép 
egyszerű gyermekei s egyenlő könnyűséggel játszik ő mind a ket
tőnek a szivével. Egyszerre derül fel kedélyük humoros jelene
teinél s Összefolynak könyeik a szomorúaknál, ki a demukraczia 
a szépirodalomban ; nem abban az értelemben, hogy levonjuk 
a fejedelmek Ízlését a pórias színvonalig, hanem hogy a pórt 
is felemeljük a finomult izlés megértéséig, s az általánosabb 
emberies érzelmek festésében kimutassuk, hogy nincs oly ma
gas társadalmi fok, mely felülemelkedhessek s nincs oly ala
csony, mely alábbszállhasson azon a színvonalon, a hol az 
ember végződik s vagy a félisten, vagy a félállat kezdődik. — 
E regénye Jókainak már a hetvenes években, tehát a legesleg
újabb korban játszik, azon a téren tebát, melyet a koszorús 
iró regényeiben még föl nem keresett. Az idő megválasztása 
mutatja az egész mü hátterét s az alapeszmét bejelenti a czim 
maga. »Az élet komédiásai* oly emberekről beszél, a kik ál-
arczot viselnek. Másnak mutatják magukat, mint a minők 
valóban. A jellemfestés mesteri, a mese érdekfeszítő, szövése, 
bonyolítása és megoldása meglepő, mint azt Jókainál már 
megszoktuk. Minden során meglátszik a szerző bűvös keze. 
S ha ajánlására többetnem hozunk fel, tulajdonítsa az olvasó
közönség annak, hogy hálátlan munkának tartjuk vizet hor
dani a Dunába. Jókai nevét olvasva egy mű alatt ugy is, tudja 
minden ember, hogy a z a képzelhető legnemesebb szellemi él
vezetnek a biztosíték? továbbá 

Títmarsli Samui 
históriája. 

R e g é n y . 

Irta : T I L A ^ C L E E R A , ^ . 

Fordította : 
I f j . S / . i i i n y o i J ó z s e l 

Ara 80 kr. 
A nagynevű regényíró jele| 

műve hű rajza a mai szédelg 
világnak, s noha a benne elt 
szélt eseményeket néhány é\ 
zeddel ezelőtt, Londonban tfl 
ténteti, azok egészen beleüli 
nek a mi korunkba, s a vili 
bármely nagyobb városába I 
Meséje nem túlságosan bonyi 
dalmas s érdekfeszítő ugyan,! 
mégis érdekes. Egy szegény bj 
tosítási hivatalnok sorsa vJ 
benne vázolva, kit lelkiismerí 
len emberek a végveszély örn 
nyébe sodornak, melyből jófl 
kony angyala, — neje menti W 
Az olvasó megfordul a regéd 
hősével a legkülönbözőbb ÍM 
lyeken, a »társaság« legfelj 
köreitől le egészen az adósoi 
börtönéig, s alakokkal isméi 
kedik meg, melyek távol attól 
hogy puszta typusok volnának 
egy-egy társadalmi osztálj 
képviselnek. Különben Thacke 
ray a művelt magyar olvasókö 
zönség előtt eléggé ismerete 
arra, hogy jelen müve ne szo 
ruljon ajánlásunkra. 

anya könyve, 
Franczia forrásból 

Dr. GÜNTHER AHTAT 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 

Szellem, izlés és valódi be 
érték tekintetében egyiránt k 
váló művet nyújtunk az »Anj 
Könyvé«-ben olvasóinknak. E 
vezettél fogja azt végiglapoz' 
mindenki, kinek a szép és NT 
mes iránt érzéke van. Az any 
odaadó szeretete ad e műbe 
tanácsokat lányának, ki ' z' 
münk előtt, fejlődik kis lányk' 
ból nővé és anyává. A legel? 
bábu választásától kezd' 
egész azon pillanatig, mid* 
férjet kell választani, s kés«3b' 
midőn a legelső gyermek meí 
születik, szellemmel és finonH1 

ismerteti meg az anya lánya*1 

az éleiét, a lányka, a kisasszot 
a nő és az anya kötelmeit. Sí" 
gálatot vélünk tenni a nwíí; 
irodalomnak, midőn e muaP 
melynek eredetije Parisban <>'• 
méltán megérdemlett feltűnj 
keltett, hogy megjelenése 
valóságos esemény vala, ezen" 
a magyar olvasó közönség r* 
delkezésére bocsátjuk. 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r. társulat. 

Budapest. Juntns 11-én. 140. szám. IX. évfolyam. 1876. 

ORSSZEM JANKÓ 
V Á R A T L A N I N T E R V E N T I 0. 

'nőfizetbet.n^kiadj-lrh2U.alban : BadaPest,_Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Egész évre 8 frt. - Félévre 1 frt. - Negyedévre 8 frt . 
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Megyei országgyűlés. 
— A rni s a j á t ides m a g u n k i r ó d i á k j á t u l . — 

Gullner Gyula. Tekintetes közgyűlés! Itt érzem 
én csak jól magamat az ősmegyei teremben, mert orszá
got csak annyiban ismerek, amennyiben a megye volta
kép az országban fekszik, nem pedig, fájdalom! az ország 
a megyében. Denique roszul megy az ország sorja s 
ugy hiszem azóta, mióta nem a megyék intézik. Ha uta
sításokat lehetne még osztani, nem fordulnának elő oly 
gyászos esetek, mint a 76-i sajnos kiegyezés. Fölszólítom 
a megyét, hogy éljen igaz jogával, mint a régi jó tábla-

I birák idejében és kezdjünk politizálni. 
Elnök. Hó Pista! (Pista hajdú bejön Töltsd meg a 

| tens Gullner urnák a pipáját, ugy veszem észre kevés a 
vágott dohánya s aztán tessék rágyújtani mindnyájunk
nak. Könnyebb lesz pipaszó mellett hallgatni a nagypo-

i litikát. (Helyeslés. Pista hajdú körül jár a fidibusszal. Rágyúj
tanak. Óriási füstfelhők lepik el Pest-Kunmegye üléstermének 
láthatárát.) 

Gullner. Köszönöm a méltóságos fóispány ur 
figyelmét. Fogjunk tehát a kérdés tüzetes bonczolásá-
hoz . . . . Csiba! 

Elnök. Mit jelentsen ez imparlamentáris szólás
forma ? 

Gullner. Az asztal, alatt ugy veszem észre, Mokány 
Bertalan urnák Szellő kutyája lábatlankodik. Kérem 
rendre utasítani. 

Mokány Bérezi. Szemilles kírdísbe kő főszóllalnom. 
Az én kutyámot meg ne sértse senki, mer akit a kutyám 
ellen vítenek, azt én ellenein vitették. Mán peig én ezen 
kutya-import által csak áztat akartam tropikus rétori 
metaphorába kitenni, hogy kutyávul vagyunk. Ha el-el 
is böffengeti magát az agarom, ne tessen fínyi a nömös 
vármegyének, mer az dögöm parlamentáris büjtos isko
lán ment véggig. ( S z e l l ő : a pad alatt helyest nyihant.) 

Gullner. Ez incidens után a vám- és bank-kiegye
zésre fogok áttérni. Mondja ki Pestmegye, hogy önálló 
területtel bíró bankot kíván és függetlenül dotált vám
tarifákat, melyek a haza emelkedésének és jövendő fel-
virágozásának lényeges előfőltételei, melyek nélkül e 
véráztatott föld, melyhez milliók könnye tapad- . . . 

Elnök. Nehogy a t. szónok urat a megyei virágos 
jegyző-stil elragadja, indítványozom, szíveskedjék magá
hoz térni. 

Gullner. Magamhoz tértem és nálam vagyok, de 
önökhöz fordulok. (Lelkesülten.) Karok és rendek! (S z e 11 ö 
a pad alatt ismét alkalmatlankodik.) Fölkérem t, Mokány 
urat, intse meg Szellő kutyáját vagy távolítsa el a te-

I rémből. 
Mokány Bérezi. Ismét szeméiles kérdésbe kapok 

szóból és aszondom, víkony legíny az, akit még a kutya 
I is kilóddítt az konezeptusbol, amiből különben nincs 

közöm. Agarom vídelmire jaztat hoznám fő csupán, hogy 
csak okos beszédből szokván nállam, hát itt ebben az 

1 atmosférában . . . 

Elnök. A tekintetes közbeszónok urat figyelmezte
tem, hogy nem ártott volna tropikus agarát, a vármegye 
hajdu-portásánál hagyni. 

Mokány Bérezi. Áztat hiszem, hogy ebbe ja szá
lába mindenkinek szabad behozni a meggyőződésit. Mán 
peig az én meggyőződésem a Szellő agarom. (Helyeslés.) 
A Gullner uram megest főmotollálhassa a beszídje ki
szalajtott genge fonalát. 

Gullner. Röviden tehát azzal végzem szónoklato
mat, hogy mivel az országgyűlésen a pártszellemtől sem
mire sem lehet menni s a kormánynak mindig és min
denben többsége lesz, meneküljön a parlamentarismus 
a megyékbe s alakuljon meg egy nagy országgyűlés 
helyett 52 kicsiny, azaz megyei országgyűlés. Ezek ve
gyék a kiegyezését tárgyalás alá és vessék el. ( ( S z e l l ő 
nagyot vonit.) 

Ivánka Imre. Tisztelettel bátorkodom figyelmez
tetni Gullner urat, hogy az én kocsim ma reggel Péczel-
nél fölfordult, mert ott rosz az ut; nem volna-é tanácsos 
ezt az ügyet tárgyalni? 

Gullner. Indítványozom, utasittassék Ivánka urnák 
ügye az országgyűléshez; mi fontosabbal vagyunk el
foglalva. 

Fáy Béla. Ugy van! Az én lelkemnek fáya bécsi 
kiegyezés, minek folytán fáydalmamat egy pillanatig sem 
titkolhatom. (G u 11 n e r: helyes Béla \) Legbántóbb pedig 
azon szégyenletes mellőztetés, melyben a vármegye Tisza 
Kálmán úrtól részesült. Minket meg sem kérdeztek a 
bécsi alkunál s ahelyett hogy megyénként két-két köve
tetet vitt volna fel magával a kormány támogatónak, 
ránk se hederített. Pedig jót állok róla, hogy vagy száz
négy megyei küldöttnek bandériuma nem megvetendő 
segítség lett volna Tiszának Depretis uram ellen! (G- u 11-
n e r: helyes !) Elfogadom Gullner barátomat. 

Földváry Mihály. Én általánosságban a kiegye
zésnek részleteivel nem vagyok megelégedve. 

Ivánka Imre. Kérjük a részleteket fölemlíteni, 
mert én még sehol sem olvastam róluk. 

Földváry. Hisz épen azért nem vagyok megelé
gedve velők, mert még nem ismerem. 

Mokány Bérezi. Attande, nömös vármegye ! Meg
eresztek ennyihány szókat, mer szüksígesnek tartom, 
hogy az kedílleket fővilágosíjjam az magam nömös szem
pontjából. Néköm a részletek ellen sok a kifogásom, mer 
még asse tudom, ki lesz az bank gubernátora ? Nem azér, 
mintha a bank ügyekben való jártasságomat akarnám 
ezen tekintetes gyülekezet előtt fitogtatni, vagy a gube
rálásban szerzett tapasztalataimmal kérkennyi — mer 
sokkal kevíllebb vagyok semhogy kevílkennék az tudo-
mánynyomval — aszondom tehát, hogy az gyüvendőbéli 
píz-bank ezen főembere eránt kérek fővilágosittást. Mer 
beszílhet á nömös vármegye . . . (az orrához kap) Ejnye 
beste lélekje! (Nagyot rag a pad alatt. Az agár fölordít.) 
Engödelmet kérek, improvizált az agaram. (Kivezeti.) 

Miután pedig Mokány Bertcdany ur nélkül nem 
érdekli olvasóinkat a gyűlés további folyamatja, iró-
diákunk itt abba hagyta. 
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1 B O R S S Z E M J A N K Ó . JÚNIUS 11. 1876. 

ZÉRT hallgattál hát te annyi évig, 
Hogy oly hőskölteménnyel állj elő. 
Melynek magad vagy hőse ? Hát azért 
Hallgattál annyi évig, hogy e hosszn 
Nagy hallgatásnak minden gondolat] át 
Es érzetét egy szóval tárd ki most? 
Azért volt hát arany a hallgatásod, 
Hogy most szavad még Aranyabb legyen ? 
Azért merültél hát Aristofánes 
Gunyjába, hogy fölülmúld, meghaladd ? 
Hát nem elég-e oly nagyság neked, 
Mely nemzetet naggyá tett; mely felé 
Az ihlet büszke pirjával tekintünk ? 
Olyan nagyság kell, mely előtt letörpül 
S pirulni kénytelen egész világ? 

Elérted! — Vissza nem vonod szavad ! 
S e nemzetnek, mely, a mit neki eddig 
Nyujtál: lelked halhatlan kincseit, 
Könyváros boltokban heverteti, 
Mert nagy eszmékre lelkesedni nincsen 
Ideje, hivatal és sinecurák 
Őrjöngő, rút vadászata miatt: 
Odadobod most — fizetésedet! 
Beteg vagy, nem dolgozhatsz! Elvonulsz, 
Hogy Ossiánként keseregd saját 
Ábrándjaid nem létező világát! 
S eg\-egy nemzettől, —mely nem tudja m é l t ó n 
Megjutalmazni azt, hogy bárha százszor 
Jobban sietne a megsemmisülés 
Sötét mélyébe, elenyésznie 
Örökre lehetetlen, mert Te é l té l — 
Hogy attól ne fogadj el — sinecúrát. 

B. J. 

L k a ii v n i i : i . 

^fcí A W o l e Farkas volna, még pedig Deák, 
©^•nem kellene az akadémia kertje alatt kul
lognia, hanem bejutott volna. 

Az akadémia diszlakomáján az idén nem 
lesz csemeghe. A csemeghe, ha a tálban nincs 
is, azért mégis csemeghe. Hanem a tál! 

» 

Arany elmegy — Csemeghy nem jött. 
Éljen Deák Farkas ! 

# * * 

»Leteszem a tisztet.. Nyugodjék /« 

Arany János. 
* * 

Fe jenagy . Csak megbuktatták azt a de
rék kis Königet! 

Szá janagy . Hja ! Veszedelmes ember ! 
Fe jenagy . Ne mondd! 
Szá janagy . Hogyne? Jó mathematikus. 

Hamar kiderítené az ignota quantitásokat. 

Mért nem a classica literaturával foglal
kozott az a König ? Akkor j o b b a n ismerte 
volna a g r a e c a fidest. 

Csak roszabb egy görög két zsidónál.*) 

Conservativ hírlapirodalom. 
K á l l a y B é n i . 

j I c i j e l e n t e m , hogy én többé nem/vagyok 
cJ© lapvezére a Kelet A7epé-nek. Én visz-
szalépek. Aprés moi le déluge ! 

li-.i!;«-/ Imre. 
Kijelentem, hogy a Kelet Népét én 

fogom vezérelni. Én előre lépek! S ha 
Kállay ur maga után vizözönt lát, ugy a 
»Kelet Népe« mindenesetre azon m e n t ő 
b á r k a lesz, melyre a konservatizmus 
menekül. 

A s b o t l i J á n o s . 

Csak H a l á s z - b á r k a ; de nem 
m e n t ő . Hanem inkább m e n e s z t ő . Én 
megyek Kolozsvárra külön bárkát alapí
tani ezen czim alatt: »A szakál-conser-
vator« 

*) Königet s Körösit érti ? 

JTNTUS 11- 1876. 

S u t t y o m b e r k y Dárius 
a, l i e l y i i e z e t s i g r x i a t - u . r a j a . r o l . 

Haza minden előtt! 

#[z iNT kell vallanom. Maradjak-é szabadelvű vagy fel 
i $ csapjak független szabadelvűnek ? Választóim beszá
molást követelnek s nekem nincs miről beszámolnom, az 
»Egyetértés« pedig rám idézi légi önálló bank- és külön 
vámterületi programmomat, hogy tessék beváltanom. 

Soha többé nem igérek semmit. 
Nincs más hátra, mint beállni dissidensnek. Kényel

mes párt. Tisza úgyis kiviszi amit akar, mi ráhárítjuk 
az ódiumot s magunk kibújunk a felelősség alól. Megálla
pítottam hát a beszámolás tervezetét, mely a következők
ből áll: 

Nem helyeslem a kormány bécsi eljárását, de azért 
nem fogom megbuktatni, mert mást nem tudunk helyébe 
állítani. 

Nem szavazom meg a kiegyezést, de ellene sem 
szavazok s a voksolás alatt inkább sétálok egyet az am-
bituson. 

Követelem a fogyasztási adók méltányosabb ren
dezését, belátom azonban követelésünk lehetetlenségét 

Nem bízom Tiszában, de bizalmatlankodni sem 
fogok. 

Ónálló bankot kívánok, hanem a valuta rendezéséig 
lemondok róla. 

Külön vámterületet óhajtok, de nem kívánok s an
nál kevésbé követelek. 

Ez dissidensi programm a javából. 
Ne pakolj még Pista! Itthon maradunk. 

Bécsi hirdetés. Ahlström ur Budapesten egy 
óráig állván a tűzben ugy kihevült, hogy most kénytelen 
magát lehütendö Bécsből Budapestig úszni a Dunán. 
Tessék megnézni ! 

Hilda/test i Ii i rdetrs. Ahlsti'nin ur Ih'rsből /•',,,-

dapestre úszván, ugy áthiilt, hogy most egy óráig fog 
a tűzben állani, avégből, hogy egy kicsit izzadjon. 
Tessék megnézni f 

Fordítóit viszony. 

j M INÉL több adót fizetnek az emberek, annál kevesebb em-
•síro ber szükséges annak behajtásához; minél kevesebb adót 
fizetnek : annál több hivatalnok köll a beszedéshez. 

# 

Minél többet keresi fel Ristics pénze Mileticset, annál 
kevésbé jár Miletics Ristics pénze után; de minél kevesebbet 
hoz a közügy Milántól Mileticsnek, annál több maga n-ügyet 
visz Miletics Milán elé. 
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V . IMI " U R A X X 
p — Makáma. — 

W s OiAiRULi.AH-Hopszasza effendi - - magát tettre ser-
t&fc kenti — igy szól — (még pedig elég jól) : — török nép! 
Murád—most a te urad.—Amint pedig ezt kimondja — 
megrendül a konty a — Chairulláhnak — mindnyájan a 
földre hullának — és hódolának. — Háremében ezt hall
ván — Fatime a szép halvány — lány — Murád kegyen-
cze — (hány van: nyolez-e kilencz-e ?) — nagyon örül — 
s ugrál köröskörül —•. szólván : ime — Fatime — sze
rencsés lesz ezentúl — mindent kaphatsz Muradtul. -
Szólj csak egy kukkot — kapsz drága smukkot — gyön
gyöket, — köveket — aranyat; — akár hányat —- lesz 
annyi — hogy bajos megmondanyi! — Hozzatok szép 
szőnyeget Mekkábul — ah! e gondolatra fejem meg
kábul — ébencsontot Indiából — fűszert Arabiából — 
szóval mindenféle szépet — bársony selyem képet! — 
Beh jó sorom lesz ! — Orontesz — görög herélt te — 
lépj be — siess Murádhoz — izenem, hogy ha Murád 
hoz — e napon valamit Fatimének — olyat hozzon ami — 
mint szokás mondani — legalább egy milliót ér meg. — 
Ha lettem zultán felesége - ajándéknak se legyen 
hossza vége! — Megy Orontesz s visszajön busán. — 
Arczodban mi bu van ? — O Fatime, Fatime — életed
nek kegyetlen a fátuma, fátuma — szultána lettél — 
nagy civillistát remélettél — de meghúzták irgalmat
lan — üres a cassa mint egy üres katlan! — Félek — 
nem lesz többé jó élet! — Tüpénz, arany, ezüst — mind 
füst! — Vége, vége! — Mit vagyok hát akkor török 
felesége? — sóhajt Fatime. Igy elzárva — az ember 
árva — még nem is szerezhet mellékesen — hogy ragyog
jon fül, nyak, mell ékesen — egy cadeaut sem. — Volnék 
inkább gyaur asszonyság — ha már az embert igy bo-
szontják! 

Titkos jelentés. 

Csak mi tudjuk, mitől halt meg a zultán. 
Abdul-Aziz öngyilkosai. 

j ^ . "biró e l ő t t -

Jogász. Kérem alásan, a »Café delicatesse« gaz
dája Szabadi ur, nekem pofi e v e s t adott. 

Biró. Na, bizony ez nem valami nagy delikatesz! 
Vádlott, mit szól erre ? 

Szabadi kávés. A b a r a c z k és k i t o l ó fánk, 
melyet egyéb csemegéző helyeken mérnek a/ tisztelt 
jogász uraknak, már igen közönséges dolgok. En tehát 
c z é g e m érdekében. . . . 

Biró. Mindegy: elitélem önt czége megváltoztatá
sára ; az ilyen czég nem maradhat meg. Ön utasittatik, a 
»delikateszből« »telikapofból<í-t csináltatni. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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Az igazság. 
— Kideríti Borsszem Jankó. — 

A z o n o l l ó , a m e l y A h d u l A z i z h a l á l á t o k o z t a . 

A mit mm hh$i l 

S z e r e t j é é i n m é r g e m b e n st b ő 
r ö m b ő l I^ivigrrsixii, é s — S z o l n o 
k é b a be l e - c ig -ra -n i . 

Jászberény városa. 

Tönődés. 
Ivosom az ú jságokban, hodj a m a d j a r Buccaneer csikó 

r „Kisbér" aza l fe le l te az angol bonkéroknak, ak ik 
neki hódolni jü tek , hodj f e l r ú g o t t . N e m vo lna -e lehet
séges, hodj a madjor ér tékpopirosok á g i ó j a felölne egy
szer i g y a ? angol bonkéroknak ? N e m ! Mert oz ongol bon-
kérok sohasem nem jünnek hódolni a m a d j a r é r tékpap i -
r o k n o k . 

S P I T Z I G J C Z I G 

fidjelmetes ójságolvasó és kíváncsi CSOLÁDAPO. 

Starnbulbol . 
MURÁD, EDDIGELÉ E G É S S É G E S FLU, NAIRVBNTVÁINNK 

TRÓNJÁRA LÉPVÉN, EGYSZERRE B E T E G EMBER LETT. 

* 

NEIN IGAZ, HOGY ABDNL-AZIZT MEGFOJTOTTÁK. A N G O L 
BETEGVÉGBEN BALT MEG. 

JÚNIUS 11. I 8 7 « . 

Reform a József-téren. 
f ' 

V̂MBÁTOR a Kálvin-tér a reformálásra sokkal alkalmá
éi© sahhnak látszik, mint a szigorúan katholikus József
tér, mégis ideje már, hogy ezt is rendbeszedjék, mire nézve 
a következő irányelveket állapitották meg: 

1. Minthogy az ilyen állandó tér föladata nyilván 
az, hogy éjjel-nappal az legyen, a mi: tehát a gázlámpák 
megnemgyujtása által é j j e l , a fák mellőzése által pe
dig n a p p a l lesz ellátandó. 

2. Az árnyékvilág fölidézése a József-térre már 
azért sem alkalmas, mivel ily rendkívüli tünemények 
az ott játszadozó gyermekeket könnyen megijeszthetnék. 

3. Az ültetvények környezése aszfalt-járdával igen 
ajánlatos, mert e divatszerü lép nyáron a rajta keresztül 
igyekvőket földhöz ragasztván, az ültetvények tulzsufo-
lását elhárítja s ezáltal kiméli. 

4. Kerítés e téren épen nem szükséges, már közer
kölcsiség szempontjából sem; e helyett a belügyminisz
térium egyszerűen kinevezi kerületnek s a jogi érvény 
csak ugy meg van, mintha 2000 vas lándzsahegy támo
gatná. 

5. Az ültetvények közt mulató gyermekeknek min
denféle garázdaság, nevezetesen: a nádor szobrának le-
emelgetése talapzatáról, a Margitsziget rózsáinak tép-
delése, a philadelphiai kiállítás meg-megnyitogatása szi
gorúan megtiltandó. 

6. Kocsin, lóháton, elefánton, Jókai-féle aerodro-
mon-on az ültetvényekbe senki be ne mehessen; kutyák 
oroszlánok és krokogyélusok pórázon vezetendők. 

7. A cserjéket megsérteni, például azáltal, hogy 
valaki fáknak nevezi, ne legyen szabad. 

8. Az ösvényeket azáltal eltorlaszolni, hogy például 
valaki rajtok inggombot vészit el, vagy elárasztani azál
tal, hogy viz alá köpködi, külön fölügyelet tárgyává 
teendő. 

9. A levegő javítása czéljából szénsav kilehelése az 
egész környéken megtiltandó és csak az élenyé enge
dendő meg. 

10. Nagyobb kimélet tekintetéből talán jó volna 
a közönség közül csak a Józsefeket, s azokat is csak Jó
zsef napján bocsátani be a József-térre, igy aztán örök 
időkig sérülés nélkül f ö n n á l l h a t n a . 

fílbibázott kinevezetek. 
Na. ha tnár <t betűszedésnél is ennyi 

p e c h j e eolt e szegény e m b e r e k n e k : mennyi 
lesz még az ad étszed esnél! 

B S É L L K A L M A N . 

M E G I N T S Z A B A D A „Gartenloabeu ! 

A magyar olvasó-közönség. 

B O R S S Z KM J A N K Ó. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Véleményeik 
A b d u l - A z i z h a l a i á r ó f. 

A . . T u r q u i e . " 

jÖFLLAH kérim, Allah akbar! Az ex-zultán, Abdul-Aziz 
s§3 effendi fogságából megszökött — a paradicsomba. 
Merész szabadulására felhasznált egy o l l ó t , melyet 
kedvencz odaliszkja nála felejtett. A rendőrség serényen 
kutatja, hogy mért visznek az odaliszkek ollót a zultán 
hálószobájába. 

A . . D é b a t s . " 

A szerencsétlen Abdul-Aziz öngyilkosságot köve
tett el és pedig egy o l l ó segélyével. A napokban t. i. 
hozzá küldte az a n g o l nagykövet a »Times« munka
társát interwievolni. Az ügyetlen ujságiró ott feledte 
szerkesztőségi ollóját, melyet aztán a zultán felhasz
nált, etc. — 

A hivatalos , .Bass ie re t . " 

Minden ember tudja, hogy az ex-zultán nagyon 
szerette a kemény tojást és a rákot. Magányát gondol
kozásra használván fel, talált emlékezetében egy külö
nösen éles r á k o l l ó t ; ezzel aztán elkövette a szörnyű 
tettet. 

A 1 9 orvos visum r e p e r t u m a . 

Igen is! Kiderül mindezekből, hogy a zultán ha
lálát valóban egy o l l ó okozta. A letakart holttest szine, 
az elfödött testbőr consistentiája, a leborított hasrészek 
kék foltjai, a láthatatlan mellkas megkopogtatása s a 
rejtett hátrész jellemző foltjai ezt kétségbevonhatlanul 
bizonyítják. 

Az „Életképek" fölfedeztek a „Sas"-hm egy em
bert, aki sohasem olvas újságot. A „Sas" embere hálából 
fölfedezője iránt elindul fölfedezni egy embert, ki az „Élet-
képeket" olvassa. 

A. Milyen is az az »Életképek« ? 
B. Hát amolyan naponkint megjelenő hetilap. 

E s t á n é s S a n y i . 

Sanyi. Komé, a kengyelét! 

Están. Mi a nászuram ? 

Sanyi. Csárda van Filadelfiában! 

De oda mán eemönjünk. 

Están. Szárazon? 

KANTA TE.*) 
(Ollódúlt Abdúl-Azizt háremi örök nyugodalmára kisórik a hurik 
és odaliszkák. A háremőrök megszűnnek néma személyek lenni 

és e kardalban mint kontrabassok szerepelnek.) 

Első húri. 

Oh ! gyalázat ! ramazúri 
Ezer négyszáz pihent húri 
El nem pusztított egy embert, 
Mig hasába ollót nem vert, 
Minden renoménknak vége, 
Bújjunk fügefa-levélbe. 

Háremörök. 

Allah il Alla ! 
Trallala trall a ! 
Hairulla juhalla ! 

Egy mór. 

Ne sírjatok, nincs semmi veszve, 
Van egy dicső, egy mentő eszme ! 
Bár halva rég Hamilcar Barkas, 
De él helyette Deák Farkas ! 
Amazt dicsőité Carthágó, 
De ám ezt szülte Királyhágó ! 
Hívjuk meg őt, ő legyen zultán, 
Ollódult Abdul megbosszultam 

Háremőrök (szomorú gúnynyal nevetnek.) 
Allah il Allah ! 
Trallala tralla, . 
Hairulla juhalla ! 

Hurik és oldaliszkák. 

Szálem alejkum ! Küldjünk érte ! 
Eunuch bácsi, menj, s hozzánk kérd te! 

Eunuch (gvnyos elégtétellel.) 
Hát nem tudjátok ? Régi nóta ! 
Deák Farkas már tegnap óta 
Magyar akadémikus ! 
Nem segit már rajta semmi chemikus ! 

Hurik és oldaliszkák. 

Ah ! hát már diszokmányos Farkas ? 
Oh siess érte ! Ne sanyargass. 

Háremőrök. 

Ti nem tudjátok hogy mi a 
Magyar akadémia 
Legfőbb választási elve ! 
Im hát elmondom madár nyelven : 
Kit az akadémia megválaszt 
Zultánnak sohse kívánd már azt! 
Allah il allah ! 
Trallala tralla! 
Hairulla juhalla! 

Törökül ezt jelenti: » nincs apánk, urunk< 
V á m b é r y. 
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J \ . o s e i i á c L ö l é n _ 

— Levéltöredék. — 
• 

» . . . . 8 feleségem, noha jókor volt még, a vasút
nál várt 8 midőn kiléptem, karjaimba repült, Szót kértem 
s megcsókoltam. Haza érve, két kis gyermekünk futott 
elém, amiért aztán a ház tagjainak névszerinti fölolva
sását inditványoztam, hogy határozatképességét meg
állapíthassuk. Aztán Ferkó fiam, egy pompás kamasz, 
a következő kérdéssel állt elém: »Apa, hoztál-é vala
mit ?« — a miért rendre utasitám. — Kipakoltam. Ek
kor veszem észre csak, hogy táskámba a Jókai pünkösdi 
czikkénél mást nem is tettem s elmulasztottam egyéb 
haszontalanságot venni. Az asszony duzzogott, a gyere
kek sirtak, amire kijelentem, hogy az eféle nyilatkozatok 
messze túlhaladják a személyes megjegyzés határát. 
Családom szeretett volna sétálni menni velem, de el vol
tam csigázva az úttól s a vita befejezését kértem. Zú
gás a középen. Feleségemet egy 14 tagu bizottsághoz 
utasitám s lefeküdtem. Midőn a bal oldalon a nyugta
lanság mindzajosabb lett, ismét fölkeltem s családommal 

asztalhoz ültem. Napirenden kedvencz ételeim voltak, 
de keveset ettem, hanem vám- és bank-politikáról beszél
tem vagy egy óráig. Észrevettem, hogy az asszony ásit. 

Bezártam tehát az ülést harsogó éljennel a ki
rályra. 

Aztán egy régi barátom jött látogatóba. Fölkel
tem, hogy az elhunytat megtiszteljem. A kassa-oderbergi 
vasút fiatal prioritásairól kezdtem vele beszélgetést. 
Napirend kezdete előtt bort kért, mit sürü elfoglaltsá
gom miatt hozatni elfelejtettem, amiért is szegény feje 
nem szavazott s bejelenté kilépését a budget-bizottság-
bó l . . . « 

E m s b Q 1. 
KARCZOV KONZUL. Excellentiádnak Milán fejetlelem azt 

izení, hogy. minthogy az ö ügye sehogy sem mozdul, tessék neki 
megengedni, hogy hadd o mehessen előre. 

GORCSAKOFF. Mondja meg Milánnak, hogy vannak ügyek, 
melyek akkor mennek legjobban előre, amikor az ember I d a 
mozdul. 

" V i c l ó l ^ z i t r o T x i T o i t a . . 

2 P e s t p i l i s i a 1 s o j a r a s . 

(T. . . . köségi elöljárók verse) 

Köség árvák fiszeg 
mert a biró mindig riszeg 
pinz kezelő hitvány ember 
sók ablakot éjei bever 
mikor riszeg a kocsmába 
akor házru házra eljár 
szegény minda templom egér 
feleségire vagyonát át ért 
a pinzeket üsékasztya 
barom napig nem jar haza 
mindig riszeg valamenyi 
nemis tudnak hazameni 
rigi törvinyt elő hoszták 
sok embert mar meg botoszták 
kibort nekik nemfizetik 
asztat padra lefektetik 
küzkölcsegrül mit beszélőik 
asztat jóban nefizetniuk 
azsebükre úgyis teszik 
akorcsmába abulkölték 
aköz munkai válcságot 
nemis agyak rula szamot 
adópinztis elköltetik 
azir őket jelentetik 
virilisták kipviseló'k 
szolgabiroual jelenkesztik 
Elenük kirték vizsgálatot 
holmég őket nagyon pártolt 
arvizrül még habeszélek 

o Istenem nagy filelem 
ladikokról nem gondolták 
és faluba hogy behoszták 
szegény köznép ha nem hozák 
afaluba be nem húzzák 
sok nép vizbe meghalt volna 
hogyha tsunok nelet volna 
mert iczaka viz aradot 
akor biró korcsmába volt 
riszeg fejel asztbeszélte 
akinek köl menyen érte 
azin hazámhoz nemköl ladik 
aviz úgyis nem gyün adik 
szegény karos emberekről 
akor szólok nagy meséről 
külték nekik segicséget 
késpiuzecskét és élelmet 
jobarátom halgasd engem 
riszeg biró milyen ember 
küldet pinzbül nem osztoták 
mind maguknak megtartoták 
kinyereket és szakmát 
adisznohust és nagy sonkát 
teli rakták a köz kaszat 
abul eték mikor itak 
beis csukták szeginyeket 
hogy utánuk beszélgetek 
olyan a T — i törviny 
Isten előtt einar nagy büny 

macziushó húszon hatodikán 
napal tártot komedijátt 
oly komojau riszeg csap volt 
két szegény aszonyt beis csukot 
meg egy szegin özvegy aszonyt 
aszt magahoz elcsabitot 
saját szobába becsukatot 
ugy megverte szeginy jámbort 
száján órán vire és folyt 
biró felesige verte 
uramelet hatalmot nyerte 
még egy riszeg hadnagyunk vau 
ki magának uj törvényt szab 
múltkor köség udvarába 
maga riszeg hatalmába 
egy ács mestert megpofozta 
beis zárta ostoroszta 
detöbeket mar pofoszta 
leginyeket meg botoszta 
nagyon óhajt köz lakoság 
lene szives főhatóság 
a T — i igaságot 
rendbe hozni romlóságot 
a botozást meg süntetni 
riszeg birót meg büntetni 

szerkeszte 

E. Gty. T . . . i 
képviseli T*gj» . 
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Szerelmes szülém az a letujabb regemencz befel, 
hogy nem lesz dob. Miön irok mámost szerelmes szülém
nek levelet ha lógerban vagyunk. Csak nem tehenked-
hetek rá az torombitára. Buvomban ezt a rigmust követ
tem el, akit ide is irok. 

T 7 " é g - d c b s z ó . 

Már mi nálunk kidobolták: 
A dobot hejh ! mind kidobják. 
Végitélet trombitája 
Trombitál balált reája. 
Búsul a sok baka-gyerek 
Hogy többé a dob nem pereg 
A kantinban beszéltették : 
Takarékosságból tették. 
Ha majd aztán háborúban 
Helyben hagynak, nem mondhatod : 
Hej megverték szegényeket 
Mint a kétfenekü dobot, 

Szerelmes fiók 
Josef Kovács 

baka-fráiter. 

A CZÁR ÉS MAOMAHON. 

Sándor czár. a békét emlegetvén, igy szólt : ,.voici la base de 

ma politique." 

Mac-Mahon, ki a pápának gyönyörű virágcserepet ajándékozott, 

a kisérö levélben ezt irá : ,,voici la v a s e de ma politique". 

K é r d é s é s f e l e l e t . 

(Beküldete't.) 

Miért nem érvényesítheti a m. k. közlekedési minisztérium 
azon rendeletét, melyben az idegen ajkú vasúti alkalmazottaknak 
a magyar nyelv megtanulására az 1875-iki deczember hó végét, 
mint véghatáridőt, tűzte ki ? 

Azért, mert a m. k. pénzügyminisztérium sem tudta még 
eddig a dolgot oda vinni, hogy a m. kir. lottogyüjtödékben a 
»Kaufzettel für 10 —12 kr.«. »NachsteZiehivng«, »Schlusz für Ofen« 
és több e féle feliratok helyett, magyar szövegüek alkalmaztat
nának, a. 

(Legjobb VOLNA ha ezen fölirások se német, se magyar nyel
ven nem jelennének meg. Szerk.) 

Magyaurok! 
Ezen hat-humajummal rátok eresz

teni kegyelmemetsmeghagyom ti néktek, 
hogy ne bolondozzatok. 

Majd bolondozok én. 
Ti csak fizessetek és nevessetek. 
Mert jobb fizetni és nevetni, mini 

fizetni és hallgatni. 
Borsszem Jankó 

fő-chacham. 

A „ B O l i N N Z E M J \ i \ k Ó " e l ő f i z e t é s i Á R A ; 

] f e g y e d e m r e . . . 2 I V i . 
F é l é v r e I t'rt. 

Az előfizetés mentől előbbi megu jitását kér
jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

A „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala 
>Athenaeuiu«, Barátok-tere 7. 

H I R D E T É S E K 

a lottójátékban kétségkívül Orlicé Rudolf ur (Berlin, 
Wilheinistrasse 127.) játékutasitásai. 

Hű tanácsadók m 

kétségkívül Orlicé Rud< 
ie 127.) játékutasitásai. 

Irgalmat 
ínségemben egy barátomnál sem találtam ; senki sem 
akart rajtam segíteni. Mint végső eszközhöz, a nevezett 
ur utasításaihoz folyamodtam, és néhány krajczárral 
szerencsét próbáltam a játékban. Három húzás után 

mm S 9 0 f o r i n t o t mm 
nyertem és most szerencsésen megszabadultam adós
ságaimtól. 

Kinek köszönhetem ezt ? Az annyiszor félreismert 
Orlicé Rudolf tanár urnák ! Őt a legjobb, legönzetle-
nebb embernek nyilvánítom, kit valaha ismertem. 

EZER HÁLA NEKI! 
K 1 encze l , tanító. ̂ f f | ) Augesd 

jtivitott kiadás. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javitott és bővített kiadása: 

í í 

Ö N S E G É L Y 
czimmel, a nemzörészek minden betegségei számára 
hü és megbízható tanácsadó. 

D R . I l l l l f L . 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb sorukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsaponghat űztek és ennek következ
tében beteges 

y ö n g e s é g r b e n S 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok-
bnn, bujakóros köszvényben, hugyesószükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gyöngittetett, teljes kígyógynlást talá-
landnak. 

Nevelök, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dr. ERNSZT" L. HASONSZENVI ÓNOS. 

Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám. 11-ik emelet. 

3. Javitott Uiudán. 

I 
(nyavalyát) levél ut
ján gyógyit Dr. Kil-
lisch, specialista or-

vos,Neustadtban 

D r e z d a . 
( S z á s z o r s z á g ) 

MÁR 8900-NÉL TÖBB BETEGET SIKERREL 
GYÓGYÍTOTT. 

Megjelent és 

AZ ATHENAEMÍII 
könyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épület, s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható: 

Lovagló-eszközök. 

Ii LÁ\7 n.vLii*$ 
Regény 4 kötetben. 

Irta 
J t l a e k i u o r e f t . I > . 

Angolból fordi ;otta 

M u d r o n y P á l . 

Ára a 4 kötetnek 4 frt. 

Ezen 69 sűrűn nyomott ivre 
terjedő regény a v i l á g i r o 
d a l o m e g y i k k i n c s e . A 
tizenhetedik század másik fe
lében játszik II. Károly és Ja
kab királyok idejében; s az 
akkori forrongásban levő tár
sadalmi és politikai állapotokat 
egy pá r vonással oly tisztán 
megvilágítja, mint alig egy-egy 
lángelméjü történész. A regény 
hősnője : D o o n e L o r n a , a 
fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kit 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o k 
gyermekkorában elrabolták és 
várukban neveltek, hogy őt nő
ül véve, roppant vagyonát örö
kölhessék. Hőse R i d d J o h n , 
egyszerű gazda ember fia, kinek 
atyját a Dooneok meggyilkol
ták. John még gyermekkorában 
megszereti Lornát, élte folyto
nos veszélyeztetésével oly sze
relmi viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy, 
Abelord és Heloise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodás 
kalandokat visz véghez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi
leg naiv jellemvonásait, hogy 
mint ilyen alak páratlan a re
gén yirodalomban. Ő maga irja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t i 
h u m o r r a l , szebbnél szebb 
episodokkal telt egész élettör
ténetét, oly tiszta kézzel, hogy 
azt bármely serdülő lányka is 
elolvashatja 

A m ; o : ü j f r s p k d i s z n ó b ó r b o l , 
15 írttól kezdve 40 frtig. 

H ö l s r y - , fin- é s p o n y - n y e r j r e k . 
A l i z o l k n n t A r o k , egyes szárral 

2 frt 65 krtól 3 frt 50 krig, kettői 
szárral 5 frttó! 10 frtig. 

K e n « r y e l v a s s z i j j a k p á r j a i frt 
50 tr. egeez 3 frt 30 kr. 

Vgrúszljjak frt 3 - 4 . 7 0 . — F i n o m t e r h e l ő k k ö -
f é l - t o r h f l o k frt 2.20—3 60. N y e i e j j t a k a r ó k (izzasztók) 
darabja 3—5 frtiir. N y e r t r e s - z a b l á k frt 1 8 0 4.75. F e s z i t ó -
z a b l a k frt 1 . 1 5 - 3 . N é g y k a r i k á s zab I á k frt 1.70—2.20. 
T r e ? i z l i ' < 50 krtól 1 frtig. A i U n j . t a l á n c o k 75 kr. 
v a ^ l A . s a r k a i i t . v i i k , szaiiál/sze'üek 90 kr., felcsatolók frt 
1.60—2 frtig, fehróf'o ók 1.6", larok-géppel 2 frt. J.o \ ntf 1 6 - o s 
í o r o k minden nemei 80 krtól 15 írti_-, h a j t ó - o s t o r o k 55 krtól 
12 f r tg , n g n r a s z A o s t o r o k frt 3 75—15 írti?, l ó m é r t é k e k 
90 krtól 3 frtig. — A sport barátjai, és szakértők különös figyel
mébe ajánljuk az újonnan feltalált 

angol nyerget önműködő terhelő gépezettel, 
mely oly leleményes módon van a nyeregre alkalmazva, hogy nem 

csak a nyergelóst magát eddig el nem ért módon köny-
nyiti, hanem a u-ergen ülve lovagias közben is le
hetségessé teszi a le/helö megszorítását, mely rende
den engedni szokott. Ily ajüemfi nyergek 25 frttól 
kezdve 60 frtig kophatok. 

U j p e t r ó l e u m v i h a r l á m p a , óvó rácscsal, 
mely a legnagyobb szélben sem oltódik, feldülés ese- V 
tében pedig magatói alszik el, s ennélfogva mint igen V 
tökéletes tűzmentes i s t a l l o - l á i n p a s ajánlható, da- S> 
rabja frt 2 . & Ó . 0 P 

Budapesten K 
Dorottji-utíi»2. p 

bérmentve. | £ 
KERTÉSZ fe EISERT 
írásbeli megbízásom gyorsan telje-sittetnek. Árjegyzék 

9*9 W «*9 W? W ? W f W d í 

1 F T . Alkalmi vétel! 1 ft. 
Y.zy „ P h i l a d e l p h i a " elegáns n y á r l k e l m e férfi-hn-

l a p , könnyebb, (>zebb és tartósabb a szalmakalapnál. EJBSC Meg
rendeléseknél a fejböség mértéke kéretik "^KKk Csomagolás 25 kr. j 

l. F.jry eredet i j a p á n i z á r h a t ó l egyező , melynek | 
hl. sajátságos elegáns kiállítása tanúskodik valódiságáról. 

Célszerűsége fölülmúlja az Európában készülteket. 

FIÉPC L r

 KKJ d a r a b bii 
*M'M U i v w s e s o d a t o l l ele
gáns toll-tartóval, mely egysze
rűen vízbe mártva, naponkénti hasz
nálata mellett magában tartal
mazza az egy évre síuksége* 

tintaanyagot. 

1 FT **\ém Lr KARY d a r a b tfóz-
t i t ó , sárgarézből készült borszesz- i 
lamjiuval és kis katlannal ellátott 1 
gepecíke, melylyel eddig el nem i 
ert tökéletes módon tisztithatni a 

pipasiárakxt. 

| B Egj'mm i d ő j á r á s t e l ó r e 
•*• l u j ó s l ó b a r á t , mely eredeti 
kiállítása mellett még egy hév-

mérőt is tartalmaz. 

A A S.P Kjry l o v a g l ó o s t o r 
v v 6 1 • mely egy darab rhino-
ceros-bőrból van kivágva s óp oly 

célszerű, mint elpnsztithatlan. 

Hám Lr r»r>aa ,TEN. 
W hl. tjiated gar-
T E R 8 * című valódi ame
rikai harisnya-kőtök
nek, melyek ezüstölt 

j sodron>ból készültek. 

% kr, 1.20, UO. 
darabja a jelenleg oly 
divatos badeni megy-

fa sétabotoknak. 

«9\W hl. 90 centi- | 
méter hoszszn, haj
lékony, felette kény* 1-
mes rugany s/.ivarszip- ' 

káknak. 

0 | | 1 > egy párisi, 
a fülemüle 

dalait természethűen 
utánzó érc-síp vagyis 

c s o d a m a d á r 

JLám B EgyMamlla 
M. összetoló 

nyári sziva-tárca. — 
Szinte ilyen cigaret-

teknek 35 kr. 

fm\?m Lr B * 7 *»«*>beli 
CT*J» hí, gTUfatartó 
szélben gyújtó ka

nóccal, alpaccából ká- i 
szülve. 

hl. hajtható 
zsfbbeli bőr ivópohár 

fénymásolt bőrből. 

S—90 kr-1 ft - 1.30, 
minden nagysága szür
ke és T-zines rugany-

labdak. 

cyur kantárbor-
böl készuit szilárd 

Plaidszij . 

ÍRTJA í ~ , 8.80,9.50,10 50 
1 egy 3 8 49 46 50 54" 
1 hosszn, mindkét oldalán hordható, 
1 barna belésü fekete vízmentes rn

gany eső-öltöny. 

O K L Egy nj párisi talalmá-
B ' » nyű önműködő üveij 

légyfogó-boríték, nagy menuyif-égü 
legyek nem undorító fogásához. 

Csomagolás 25 kr. 

A j á n l j * k 

IVRJJA 1 JUÖ/I ES I J I u I J L\ 1 ^v.n^-i « 
1 Írásbeli megbízások gyorsan. Nagy árjegyzékünk kívánatra ingyen. 
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M A R G I T S Z I G E T I G Y Ó G Y F Ü R D Ő 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

35° R. meleg artézi forrás — porczellán-, márvány-, kád- és kőfürdük zuhanykészülékkel, nagyszerű kert — U,. 
eljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — kül- és belföldi lapok — naponta zene. Kóralakok, melyek 
llen a margitszigeti hévviz kedvező eredménynyel használtatott. 

Köszvény — az izületek, izmok, csonthártya, ideghüvely, idült csúza. A csúz, köszvény erőmüvi b hatások 
yphus után fellépő büdések. — Zsábák. — A c-ontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő elváltozt
ok. — Fájdalmas hegek, merevség, bűdés. — Bőrbántalmak. — Vizeleti nehézségek. — Méh- és hűvelybántahm.k. 

A hévviz belsőleg eredménynyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. 
A szigeten van gyógyszertár ; rendelő orvos: Dr. Verzár. 
Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedcs. 
A szigeten lakók a fürdő használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 

A n y á r i l i l é n y m a j i i . s s t i e g n y i t t a t i k . 
A lakások megrendelése : a szigeten a felügyelőségi irodában. 

\ Margitszigeti felügyelőség. 
utolsó posta: Ó-Buda. 

RUGANY-GYÁRÍMÁNYOK. 1 
VIZMENTEII ESÓŐI t «INVOK. 

WfifcWfk Bő fekete, miidkét oldalán hordható kabát, 
WA barna béléssel, ujjakkal és fejfedővel, 
'//,% 38" 42" 46" 50" 54" hosszú 

frt 7 .5 (1 , 8 . - , 8.80, 9.50, 10.50. 
fjft,,. Erős fekete kocsizó-köpeny, ujjakkal és fejfe

dővel, 46" 54" hosszú 
frt 12.—, 13.50, IS.— 

í i<-ffans f e h é r ím v i l á g o s k ü l s e j ű 
ö l t ö n y ö k é s k ö p e n y e k 15 frttól 30 frtig. 

kV///? t o v n g l a s i i & b s z a r f e d ö k párja frt 3.50, •!>'?lh gombolni való rugany-kamasnik párja 8.60—4 ftig. tí/iJrk Ü » W fl» legjobbaknak bizo-ivult l o n d o -
1f , K £ U Í x y e r m e k s z o n t a t ő s z i l k é l , eredeti do-

" | b o z b a n kefécíkével frt. 1.— 
V í z m e n t e s r n g a n y a g y b e t é -

t e k g y e r m e k e k é s b e t e g e k s z á 
m a r a , nagyságuk szerint 90 kr., frt 
1.50, 1.80, 2.25, 3 . - 3.75. 

A n y a - m e l l v é d ő k dbia 40—80 kr. 
A n y a - t e j f e j ő k 85 kr, frt 2.20. 

K ö r t e a l a k u , n a g y o b b a l l ö > 
v e t - é s a n y a m e l l - f e c s k e n d ő k 5 
nagyságban, frt 2.50, 2.75, 3 .—, 3.75, 4 50. 
I l y a l a k n k i s s e b f e c s k e n d ö k 40, 75. 90 kr. 

S z i v a t t y ú s a l l ö v e t ( C l y s t i e r ) f e c s 
k e n d ő k frt 3 C0, 4.— 4.50. 

L é g g e l t ö l t b e t ö r u g a n y n á r n & k , fej-
párnák 4.50—8 frtig, gömbölyű és szegletes ülő
párnák 3.75—8 frtig, nyakkeszoruk, pidettek stb. 

V i z e l ö - e d é n y e k , v l z e l ö - r e c i n i e n s e k 
hólyaggyengeségben szenvedők számára, s egyél 
sebészeti eszközök, minden nagyságú r n g a n y -
l a b d f t k és sok egyéb tárgyak. 

G e h r i g t e s t v é r e k lerlÍLf gyógyszeré
szek és udvari szállítók g y e r m e k e k f o g z a -

• a l e l ő m o z d í t ó v i l l a n y o s b á r s o n y n y a k s z a l a g j a i 
hathatósnak bizonyult találmány, mely enyhíti a fajdalmát, és si
keresen eliávol tja a nyugtalanságot és foggőrcsöket. Darabja 1 frt. 

A n i i 1 LÓ/J ES M o M l l POROTTJAUT™ :. 

#4 

4 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

ült vagy Kezdetleges titfös iietegsfipíet 
hBsonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

I D r - E r n s z t XJÍ 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
Rendelési i«8<> d . 1 0 - t ő l 12-ig, d. u. 

1—5 .»ra ig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 " Le\élileg is eszközöltetik rendelés. 10 

h 
fi 

*® w m m w m w p w é> é> % 

Német birodalmi levelezési lap. 

Torok József, gyógyszerész urnák Budapesten. Tliuringiában. 
A barátnőm által ajánlt köszvény-vásznat igen jó ered

ménynyel használtam , és kérem Önt, nekem' posta-előleg 
mellett abból újólag 3 csomagot küldeni. 

Rudolstadt, 1876. január 15-én. 

Jiöder. alapítványi hölgy. 

a^ilHZilsilliir jllliiis 1-ón! 

C s a k X~L——Í 1 C s a k 

' • i i I f i ! fBk**-m 
BÉLYEG

 A H 3

U A ' 1 11J U Ü ÉS BÉLYEG LITBLSORSJBOBKRE I LÖFĈI sorsjeoelcr 
\ KETTŐRE EGYÜTT C S A K ; Irt 

F ő n y e r e m é n y 4 0 0 . 0 0 0 ft 
A „ M E R K Ú R ' KIADÓHIVATALÁNAK 

B é c s , Wollzeile 1~. szám. 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r. társulat. 

Megjelent és a./. Athenaeum könj vk i . 
a < L Ó - H Í T A I A L I : b a n (Budapest, Barátok-
tere Athenaeum-épület), • általa min

den hiteles könvvárusnál kapható: 

TITMARSTI SÁMUEL 
históriája. 

R e g é n y . 
Irta : T l i a c l e e r a , ; ^ . 

Fordította : 
IÍJ. S/.iiinvt'i József. 

Ara 80 kr. 
A nagynevű regényíró jelen 

műve hü rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe
szélt eseményeket néhány évti
zeddel ezelőtt, Londonban tör
téntet!, azok egészen beleille
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret
len emberek a végveszély örvé
nyébe sodornak, melyből jóté
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo
ruljon ajánlásunkra. 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. G Ü N T H E R A N T A L . 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszköiésben 2 frt 60 kr. 

Szellem, izlés és valódi bel
érték tekintetében egyiránt ki
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze
münk előtt fejlődik kis lányká
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjf t kell választani, s később, 
mii''in a legelső gyermek meg-
szü litik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren
delkezésére bocsátjuk. 
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